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Sono presenti: Anwesend sind: L ie leprò: 
 A.G.  

A.E. 
A.G. 

A.I. 
A.U. 
A.I. 

VC 
VK 
VC 

Tobias Nocker    

Alex Perathoner    

Ernest Derio Cuccarollo    

Doris Mussner Delago    

Silvia Runggaldier    
 

A.G.-E.A.-M.C.R. assente giustificato – entschuldigt abwesend – mancia cun rejon 

A.I.-U.A.-M.Z.R. assente ingiustificato – unentschuldigt abwesend – mancia zënza rejon 

V.C.-V.K.-V.C. presente tramite videoconferenza – mit Videokonferenz abwesend – prejënt tres videocunferënza 

Assiste la Segretaria comunale Beistand leistet die 
Gemeindesekretärin 

Leprò ie la Secretera de chemun 

   
 Alessandra Insam 
   
Accertato il numero legale, il 
Signor 

Nach Feststellung der 
Beschlussfähigkeit übernimmt Herr 

Cunstatà che n ie assé per 
pudëi deliberé, sëurantòl l 
senieur 

   
 Tobias Nocker 

 

nella sua qualità di Sindaco 
assume la presidenza e 
sottopone alla Giunta comunale 
la trattazione del seguente 

in seiner Eigenschaft als 
Bürgermeister den Vorsitz und 
unterbreitet dem 
Gemeindeausschuss die 
Behandlung von folgendem  

te si funzion de Ambolt la 
presidënza y prejënta ala Jonta 
cumenela la tratazion dl 
argumënt che vën do:  

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGUMËNT: 

Polizia locale – Rideterminazione 
delle spese di accertamento e di 
notificazione dei verbali relativi a 
violazioni del Codice della strada 

Gemeindepolizei – Neufestsetzung 
der Feststellungs- und 
Zustellungskosten für 
Übertretungsprotokolle der 
Straßenverkehrsordnung 

Polizai de Chemun – Nueva 
determinazion dla spëises de 
azertamënt y de nutifica di verbai 
sun violazions dl Codesc dla 
streda. 

 
  



 
 

Richiamati i presupposti di fatto e le ra-
gioni giuridiche, e visti gli atti e le norme 
indicati in calce alla presente delibera-
zione; 

Nach Überprüfung der Sach- und 

Rechtslage, und nach Einsichtnahme in 

die am Rande dieses Beschlusses an-

geführten Maßnahmen und einschlägi-

gen Bestimmungen; 

Do avëi lecurdà la cundizions de fat y la 

rejons giuridiches, y do avëi udù i pruve-

dimënc y la normes mustredes su japé 

de chësta deliberazion; 

LA GIUNTA COMUNALE 
delibera 

beschließt 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

deliberea 

LA JONTA CHEMUNELA 

Con il seguente esito della votazione: 
Presenti 5 
voti favorevoli 5 
contrari 0 
astenuti 0 
espressi legalmente: 

Mit diesem Abstimmungsergebnis: 
Anwesende 5 
Jastimmen 5 
Neinstimmen 0 
Stimmenthaltungen 0 
geäußert in gesetzlicher Weise: 

Cun chësta votazion: 
Presënc 5 
ujes cunsenzientes 5 
cuntreres 0 
astenjions 0 
pronunziedes legalmënter: 

1) di determinare le seguenti spese di 
accertamento, procedimento e noti-
ficazione, da porre a carico del sog-
getto tenuto al pagamento della san-
zione amministrativa: 

1) folgende Feststellungs-, Verfah-
rens- und Zustellungskosten festzu-
setzen und der zur Zahlung der Ver-
waltungsstrafe verpflichteten Per-
son anzulasten: 

1) de fé ora la spëises de azertamënt, 
pruzedimënt y nutifica da mëter a 
cëria dl soget ubligà al paiamënt dla 
straufonga aministrativa: 

a) euro 26,00 per ciascun verbale 
elaborato e spedito tramite Alto 
Adige Riscossioni S.p.A. e notifi-
cato a mezzo posta, sia per viola-
zioni del Codice della strada sia 
per altre violazioni. L’importo com-
prende euro 14,00, IVA inclusa, 
per l’elaborazione del verbale 
(euro 11,50 più IVA al 22%) ed 
euro 12,00 per la notificazione po-
stale dell’atto giudiziario; 

a) 26,00 Euro für jedes von der Süd-
tiroler Einzugsdienste AG bearbei-
tete und versandte Protokoll, das 
auf dem Postweg zugestellt wird, 
und zwar sowohl bei Übertretun-
gen der Straßenverkehrsordnung 
als auch bei sonstigen Übertretun-
gen. Der Betrag umfasst 14,00 
Euro einschließlich Mehrwert-
steuer für die Bearbeitung des 
Protokolls (11,50 Euro zuzüglich 
22 % Mehrwertsteuer) und 12,00 
Euro für die postalische Zustel-
lung des gerichtlichen Schrift-
stücks; 

a) 26,00 euro per uni verbal metù ora 
y mandà via tres Alto Adige Ri-
scossioni SpA y nutifichà per po-
sta, sibes per violazions dl Codesc 
dla streda che per autra viola-
zions. La soma tol ite 14,00 euro, 
cun IVA laite, per l’elaborazion dl 
verbal (11,50 euro plu IVA al 22%) 
y 12,00 euro per l mandé per po-
sta dl documënt giudizier; 

b) euro 14,00, IVA inclusa, per cia-
scun verbale di cui alla lettera a), 
notificato tramite posta elettronica 
certificata (PEC). L’importo ri-
guarda l’elaborazione del verbale 
da parte di Alto Adige Riscossioni 
S.p.A. (euro 11,50 più IVA al 
22%); 

b) 14,00 Euro einschließlich Mehr-
wertsteuer für jedes Protokoll 
nach Buchstabe a), das mittels 
zertifizierter elektronischer Post 
(PEC) zugestellt wird. Der Betrag 
betrifft die Bearbeitung des Proto-
kolls durch die Südtiroler Einzugs-
dienste AG (11,50 Euro zuzüglich 
22 % Mehrwertsteuer); 

b) 14,00 euro, cun IVA laite, per uni 
verbal aldò dl bustom a) nutifichà 
tres posta eletronica zertifizeda 
(PEC). La soma reverda l’elabora-
zion dl verbal da pert de Alto Adige 
Riscossioni SpA (11,50 euro plu 
IVA al 22%); 

c) euro 16,00 per ciascun verbale re-
lativo a violazioni diverse dal Co-
dice della strada gestito diretta-
mente dalla Polizia locale e notifi-
cato a mezzo posta; 

c) 16,00 Euro für jedes Protokoll 
über Übertretungen außerhalb der 
Straßenverkehrsordnung, das un-
mittelbar von der Gemeindepolizei 
bearbeitet und auf dem Postweg 
zugestellt wird; 

c) 16,00 euro per uni verbal sun vio-
lazions che ne reverda nia l Co-
desc dla streda, mandedes dire-
tamënter dala Polizai chemunela 
tres posta; 

d) euro 4,00 per ciascun verbale re-
lativo a violazioni diverse dal Co-
dice della strada gestito diretta-
mente dalla Polizia locale e notifi-
cato tramite posta elettronica cer-
tificata (PEC); 

d) 4,00 Euro für jedes Protokoll über 
Übertretungen außerhalb der 
Straßenverkehrsordnung, das un-
mittelbar von der Gemeindepolizei 
bearbeitet und mittels zertifizierter 
elektronischer Post (PEC) zuge-
stellt wird; 

d) 4,00 euro per uni verbal sun viola-
zions che ne reverda nia l Codesc 
dla streda, mandedes diretamën-
ter dala Polizai chemunela tres po-
sta eletronica zertifizeda (PEC); 

e) euro 16,00 per ciascun verbale 
elaborato tramite Alto Adige Ri-
scossioni S.p.A. e depositato sulla 
piattaforma SEND. L’importo com-
prende euro 14,00, IVA inclusa, 
per l’elaborazione del verbale 
(euro 11,50 più IVA al 22%), euro 
1,00 a favore del Comune di Selva 
di Val Gardena quale quota delle 
spese SEND ed euro 1,00 a fa-
vore del gestore della piattaforma 
PagoPA S.p.A. Dei complessivi 

e) 16,00 Euro für jedes über die Süd-
tiroler Einzugsdienste AG bearbei-
tete und auf der SEND-Plattform 
hinterlegte Protokoll. Der Betrag 
umfasst 14,00 Euro einschließlich 
Mehrwertsteuer für die Bearbei-
tung des Protokolls (11,50 Euro 
zuzüglich 22 % Mehrwertsteuer), 
1,00 Euro zugunsten der Ge-
meinde Wolkenstein in Gröden als 
Anteil an den SEND-Kosten und 

e) 16,00 euro per uni verbal metù ora 
tres Alto Adige Riscossioni SpA y 
deposità sun la piattaforma SEND. 
La soma tol ite 14,00 euro, cun 
IVA laite, per l’elaborazion dl ver-
bal (11,50 euro plu IVA al 22%), 
1,00 euro de competënza dl 
Chemun de Sëlva coche si pert 
dla spëises SEND y 1,00 euro de 
competënza dl gestëur dla piatta-
forma PagoPA SpA. Di 16,00 euro 
ti spieta perchël 15,00 euro al 



euro 16,00, euro 15,00 sono per-
tanto di competenza del Comune. 
Restano esclusi gli eventuali costi 
della notificazione cartacea a 
mezzo posta, da quantificare e ad-
debitare secondo le disposizioni e 
le tariffe vigenti al momento del 
pagamento; 

1,00 Euro zugunsten des Platt-
formbetreibers PagoPA S.p.A. 
Vom Gesamtbetrag von 16,00 
Euro stehen somit 15,00 Euro der 
Gemeinde zu. Etwaige Kosten der 
postalischen Zustellung in Papier-
form sind nicht enthalten und wer-
den nach den zum Zeitpunkt der 
Zahlung geltenden Bestimmun-
gen und Tarifen bemessen und 
angelastet; 

Chemun. La spëises eventueles 
dla nutifica per posta sun papier 
ne ie nia calculedes y vën cuantifi-
chedes y metudes a cëria aldò dla 
desposizions y dla tarifes ndrova tl 
mumënt dl paiamënt; 

2) di applicare, dalla data di esecutività 
della presente deliberazione, un im-
porto aggiuntivo di euro 5,88 per cia-
scun verbale notificato dal messo 
comunale territorialmente compe-
tente e ulteriori euro 5,88 per ogni al-
tro obbligato in solido. Gli importi 
sono adeguati automaticamente alle 
successive variazioni previste dalla 
normativa; 

2) mit Wirkung ab der Vollstreckbarkeit 
dieses Beschlusses für jedes durch 
den örtlich zuständigen Gemeinde-
boten zugestellte Protokoll zusätz-
lich 5,88 Euro sowie weitere 5,88 
Euro für jeden zusätzlichen Gesamt-
schuldner anzulasten. Die Beträge 
werden automatisch an spätere ge-
setzliche Änderungen angepasst; 

2) de mëter a cëria, a pië via dal dì che 
chësta deliberazion va en forza, 
5,88 euro sëuraprò per uni verbal 
nutifichà dal curier chemunel 
cumpetënt per l raion y autri 5,88 
euro per uni auter ubligà in solido. 
Chësta somes vën adatedes auto-
maticamënter ala mudazions che 
vën dant aldò dla normes; 

3) di stabilire che il recupero delle 
spese complessive di accertamento, 
procedimento e notificazione av-
venga contestualmente all’addebito 
della relativa sanzione amministra-
tiva; 

3) festzulegen, dass die Gesamtkosten 
für Feststellung, Verfahren und Zu-
stellung gleichzeitig mit der entspre-
chenden Verwaltungsstrafe einge-
hoben werden; 

3) de fé ora che l to it duta la spëises 
de azertamënt, pruzedimënt y nuti-
fica vënie fat tl medem mumënt che 
vën metuda a cëria la straufonga 
aministrativa revardënta; 

4) di adeguare automaticamente i costi 
esterni di notificazione alle varia-
zioni tariffarie comunicate dai sog-
getti che prestano il servizio. Per 
modificare le componenti interne o 
contrattuali sarà adottato un nuovo 
provvedimento; 

4) die externen Zustellungskosten au-
tomatisch an die von den Dienstleis-
tern mitgeteilten Tarifänderungen 
anzupassen. Änderungen der inter-
nen oder vertraglichen Kostenbe-
standteile werden mit einer neuen 
Maßnahme festgesetzt; 

4) de adaté automaticamënter la 
spëises de nutifica ala mudazions 
dla tarifes cumunichedes da ciche 
dà l servisc. Sce la cumpunëntes in-
ternes o da cuntrat muessa unì mu-
dedes, vëniel fat n nuef pruve-
dimënt; 

5) di revocare e sostituire, con decor-
renza dall’esecutività della presente 
deliberazione, la deliberazione della 
Giunta comunale n. 98 del 5 luglio 
2022; 

5) den Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 98 vom 5. Juli 2022 mit 
Wirkung ab der Vollstreckbarkeit 
dieses Beschlusses zu widerrufen 
und zu ersetzen; 

5) de to de reviers y sostituì, a pië via 
dal dì che chësta deliberazion va en 
forza, la deliberazion dla Jonta 
chemunela n. 98 di 05.07.2022; 

6) di incaricare il responsabile della Po-
lizia locale di applicare la presente 
deliberazione e di adottare tutti gli 
atti conseguenti; 

6) den Verantwortlichen der Gemein-
depolizei mit der Anwendung dieses 
Beschlusses und dem Erlass aller 
Folgemaßnahmen zu beauftragen; 

6) de nciarië l respunsabl dla Polizai 
chemunela de mëter ndrova chësta 
deliberazion y de tò duc i pruve-
dimënc che vën do; 

7) Copertura finanziaria 7) Finanzielle Deckung 7) Curidura finanziela 

la deliberazione non comporta 
spese a carico del bilancio comu-
nale, né presenti né future. 

der Beschluss bringt keine Ausga-
ben zu Lasten des Gemeindehaus-
haltes mit sich, weder jetzt noch in 
Zukunft. 

cun la deliberazion ne vëniel a s'l dé 
deguna spëises a cëria dl bilanz de 
Chemun, no sën y no tl daunì. 

8) Esecutività della deliberazione 8) Vollstreckbarkeit des Beschlusses 8) Esecutività dla deliberazion 

La deliberazione è dichiarata imme-
diatamente eseguibile per i motivi 
esposti in calce. 

Der Beschluss wird aus den an-
schließend angeführten Gründen 
unverzüglich für vollstreckbar er-
klärt. 

La deliberazion vën a valëi da chësc 
mumënt per la gaujes repurtedes 
dessot. 

9) Controllo da parte dei cittadini 9) Kontrolle durch den Bürger 9) Cuntrol da pert di zitadins 

Durante la pubblicazione di 10 giorni 
di questa deliberazione ogni citta-
dino ed ogni cittadina può presen-
tare opposizione alla Giunta comu-
nale. Entro 60 giorni, decorrenti 
dopo il periodo di pubblicazione di 
questa deliberazione, ogni interes-
sato ed interessata può presentare 
ricorso al Tribunale regionale di Giu-
stizia Amministrativa, Sezione Auto-
noma di Bolzano.  

Gegen diesen Beschluss kann wäh-
rend des 10-tägigen Veröffentli-
chungszeitraumes jeder Bürger und 
jede Bürgerin beim Gemeindeaus-
schuss Einwände vorbringen. Inner-
halb von 60 Tagen, nach Ablauf der 
Veröffentlichungsfrist dieses Be-
schlusses, kann jeder und jede Inte-
ressierte beim Verwaltungsgericht, 
Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen.  

Ntan l tëmp de publicazion de 
chësta deliberazion possa uni zita-
din y uni zitadina 10 dis, prejenté us-
servazions ala Jonta Chemunela. Tl 
tëmp de 60 dis do la publicazion de 
chësta deliberazion, possa uni nte-
resà y uni ntereseda prejenté recurs 
ala Sunería Regiunela de Giustizia 
Aministrativa, Sezion autonoma de 
Bulsan. 

 



* * *  * * *  * * *  

Riferimento ad atti di indirizzo politico-
amministrativo 

Politisch-verwaltungsmäßige Grundla-
gen 

Referimënt a documënc de carater poli-
tich-aministratif 

Deliberazione del Consiglio comunale n. 
44 del 30 novembre 2015, con la quale 
è stata approvata l’adesione come socio 
ad Alto Adige Riscossioni S.p.A., con 
sede a Bolzano, mediante l’acquisto di 
610 azioni al valore nominale di euro 
1,00 per azione. 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 44 
vom 30. November 2015, mit dem der 
Beitritt als Gesellschafter der Südtiroler 
Einzugsdienste AG mit Sitz in Bozen 
durch den Erwerb von 610 Aktien zum 
Nennwert von jeweils 1,00 Euro geneh-
migt wurde. 

Deliberazion dl Cunsëi chemunel n. 44 
di 30.11.2015, cun chëla che l ie unì dat 
pro l adejion sciche socio a Alto Adige 
Riscossioni SpA, cun sënta a Bulsan, 
tres la cumpreda de 610 azions al valor 
nominal de 1,00 euro per azion. 

Deliberazione del Consiglio comunale n. 
45 del 30 novembre 2015, con la quale 
sono stati approvati il regolamento sulla 
riscossione coattiva delle entrate comu-
nali e il contratto di servizio per l’affida-
mento in house ad Alto Adige Riscos-
sioni S.p.A. delle attività di riscossione 
delle entrate pubbliche tributarie e non 
tributarie e di intermediazione tecnolo-
gica. 

Beschluss des Gemeinderates Nr. 45 
vom 30. November 2015, mit dem die 
Verordnung über die Zwangseintreibung 
der Gemeindeeinnahmen und der 
Dienstleistungsvertrag für die In-house-
Beauftragung der Südtiroler Einzugs-
dienste AG mit der Einhebung der steu-
erlichen und nichtsteuerlichen öffentli-
chen Einnahmen und der technologi-
schen Vermittlung genehmigt wurden. 

Deliberazion dl Cunsëi chemunel n. 45 
di 30.11.2015, cun chëla che l ie unì dat 
pro l regulamënt sun la scudida coattiva 
dla ntredes chemuneles y l cuntrat de 
servisc per la sëurandeda in house a 
Alto Adige Riscossioni SpA dla ativiteies 
de scudida dla ntredes publiches fisca-
les y nia fiscales y de ntermediazion tec-
nologica. 

Riferimento ad atti deliberativi prece-
denti  

Vorangegangene Beschlussmaßnah-
men  

Referimënc a deliberazions da dant  

Deliberazione della Giunta comunale n. 
11 del 17 febbraio 2021, con la quale 
erano state determinate le spese di ac-
certamento, procedimento e notifica-
zione delle sanzioni amministrative; 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 11 vom 17. Februar 2021, mit dem 
die Feststellungs-, Verfahrens- und Zu-
stellungskosten der Verwaltungsstrafen 
festgesetzt worden waren; 

Deliberazion dla Jonta chemunela n. 11 
di 17.02.2021, cun chëla che la spëises 
de azertamënt, pruzedimënt y nutifica 
dla straufonghes aministratives fova uni-
des determinedes; 

Deliberazione della Giunta comunale n. 
98 del 5 luglio 2022, con la quale le pre-
dette spese sono state aggiornate e de-
terminate nell’importo complessivo di 
euro 20,55; 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 98 vom 5. Juli 2022, mit dem die vor-
genannten Kosten aktualisiert und auf 
einen Gesamtbetrag von 20,55 Euro 
festgesetzt wurden; 

Deliberazion dla Jonta chemunela n. 98 
di 05.07.2022, cun chëla che la spëises 
numinedes dessëura fova unides atuali-
sedes y determinedes tla soma cum-
plessiva de 20,55 euro; 

Deliberazione della Giunta comunale n. 
136 del 5 settembre 2023, con la quale 
è stato approvato lo schema di contratto 
di servizio con Alto Adige Riscossioni 
S.p.A. per il periodo dal 1° gennaio 2024 
al 31 dicembre 2024; 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 136 vom 5. September 2023, mit 
dem der Entwurf des Dienstleistungs-
vertrags mit der Südtiroler Einzugs-
dienste AG für den Zeitraum vom 1. Ja-
nuar 2024 bis zum 31. Dezember 2024 
genehmigt wurde; 

Deliberazion dla Jonta chemunela n. 
136 di 05.09.2023, cun chëla che l ie unì 
dat pro l schema de cuntrat de servisc 
cun Alto Adige Riscossioni SpA per l 
tëmp dal 01.01.2024 al 31.12.2024; 

Deliberazione della Giunta comunale n. 
220 del 24 dicembre 2024, con la quale 
è stato approvato lo schema di contratto 
di servizio con Alto Adige Riscossioni 
S.p.A. per il periodo dal 1° gennaio 2025 
al 31 dicembre 2025; 

Beschluss des Gemeindeausschusses 
Nr. 220 vom 24. Dezember 2024, mit 
dem der Entwurf des Dienstleistungs-
vertrags mit der Südtiroler Einzugs-
dienste AG für den Zeitraum vom 1. Ja-
nuar 2025 bis zum 31. Dezember 2025 
genehmigt wurde; 

Deliberazion dla Jonta chemunela n. 
220 di 24.12.2024, cun chëla che l ie unì 
dat pro l schema de cuntrat de servisc 
cun Alto Adige Riscossioni SpA per l 
tëmp dal 01.01.2025 al 31.12.2025; 

Pareri preventivi Vorausgehende Gutachten Bënsteies danora 

La proposta di deliberazione è stata pre-
sentata dal servizio competente; 

Die Beschlussvorlage wurde vom zu-
ständigen Dienst eingebracht; 

La pruposta de deliberazion ie unida 
prejenteda dal servisc cumpetënt; 

Il responsabile del servizio e il responsa-
bile finanziario hanno espresso i se-
guenti pareri ai sensi dell’articolo 185 
della legge regionale 3 maggio 2018, n. 
2: 

Der Verantwortliche des Dienstes und 
der Verantwortliche des Finanzdienstes 
haben die Gutachten im Sinne des Arti-
kels 185 des Regionalgesetzes 3. Mai 
2018, N. 2, wie folgt abgegeben: 

L respunsabl de servisc y l respunsabl dl 
servisc finanzièr à dat ju i bënsteies aldò 
dl art. 185 dla lege regionela 3 de mei 
2018, n. 2: 

• Parere tecnico con l’impronta digitale: 
 

• Parere contabile con l’impronta digi-
tale:  

• fachliches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck:  

• buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
 

• Bënsté tecnich cun piedia digitela: 
 

• Bënsté cuntabel cun piedia digitela: 
 

Riferimenti normativi Rechtsgrundlagen Referimënc normatifs 

Legge regionale 3 maggio 2018, n. 2 – 
Codice degli enti locali della Regione au-
tonoma Trentino-Alto Adige; 

Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2, 
in geltender Fassung – Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol; 

Lege regionela 3 mei 2018, nr. 2, y si 
mudazions che vën do – Codesc di ënc 
lochei dla Region autonoma Trentino-
Südtirol; 

Legge provinciale 12.12.2016, n. 25 “Or-
dinamento finanziario e contabile dei co-
muni e delle comunità comprensoriali 
della Provincia di Bolzano”; 

Landesgesetz vom 12. Dezember 2016, 
Nr. 25 „Buchhaltungs- und Finanzord-
nung der Gemeinden und Bezirksge-
meinschaften der Autonomen Provinz 
Bozen“; 

Lege provinziela 12.12.2016, n. 25 «Ur-
dinamënt finanzièr y cuntabel di 
chemuns y dla cumuniteies raioneles dla 
Provinzia de Bulsan»; 



Decreto legislativo 18.08.2000, n. 267 – 
parte II recante disposizioni sulla conta-
bilità pubblica; 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 18. 
August 2000, Nr. 267 – Teil II mit Best-
immungen über das öffentliche Rech-
nungswesen; 

Decret legislatif 18.08.2000, n. 267 – 
pert II che reverda desposizions sun la 
cuntabeltà publica; 

Decreto Legislativo 30 aprile 1992, n. 
285 – Nuovo Codice della strada, in par-
ticolare gli articoli 201 e 203; 

Gesetzesvertretendes Dekret vom 30. 
April 1992, Nr. 285 – Neue Straßenver-
kehrsordnung, insbesondere Artikel 201 
und 203; 

Decret legislatif 30.04.1992, n. 285 – 
Nuef Codesc dla streda, dantaldut i arti-
culi 201 y 203; 

Legge 24 novembre 1981, n. 689 – Mo-
difiche al sistema penale, in particolare 
gli articoli 14 e 16; 

Gesetz vom 24. November 1981, Nr. 
689 – Änderungen am Strafsystem, ins-
besondere Artikel 14 und 16; 

Lege 24.11.1981, n. 689 – Mudazions al 
sistem penale, dantaldut i articuli 14 y 
16; 

Legge 20 novembre 1982, n. 890, in ma-
teria di notificazione a mezzo posta degli 
atti giudiziari; 

Gesetz vom 20. November 1982, Nr. 
890, betreffend die Zustellung gerichtli-
cher Schriftstücke auf dem Postweg; 

Lege 20.11.1982, n. 890, sun la nutifica 
per posta di documënc giudiziers; 

Decreto-legge 21 giugno 2013, n. 69, 
convertito con modificazioni dalla legge 
9 agosto 2013, n. 98, in particolare l’arti-
colo 20, comma 5-quater; 

Gesetzesdekret vom 21. Juni 2013, Nr. 
69, mit Änderungen umgewandelt durch 
das Gesetz vom 9. August 2013, Nr. 98, 
insbesondere Artikel 20 Absatz 5-qua-
ter; 

Decret lege 21.06.2013, n. 69, mudà cun 
mudazions te lege 09.08.2013, n. 98, 
dantaldut l articul 20, coma 5-quater; 

Decreto del Ministero dell’interno 18 di-
cembre 2017, pubblicato nella Gazzetta 
Ufficiale n. 12 del 16 gennaio 2018, rela-
tivo alla notificazione tramite posta elet-
tronica certificata dei verbali di accerta-
mento delle violazioni del Codice della 
strada; 

Dekret des Innenministeriums vom 18. 
Dezember 2017, veröffentlicht im Geset-
zesanzeiger der Republik Nr. 12 vom 16. 
Januar 2018, betreffend die Zustellung 
der Feststellungsprotokolle zu Übertre-
tungen der Straßenverkehrsordnung 
mittels zertifizierter elektronischer Post; 

Decret dl Ministere Interno 18.12.2017, 
publicà tla Gazeta Uficiela n. 12 di 
16.01.2018, sun la nutifica tres posta 
eletronica zertifizeda di verbai de azer-
tamënt dla violazions dl Codesc dla 
streda; 

Circolare del Ministero dell’interno prot. 
n. 300/A/1500/18/127/9 del 20 febbraio 
2018; 

Rundschreiben des Innenministeriums 
Prot. Nr. 300/A/1500/18/127/9 vom 20. 
Februar 2018; 

Cerculera dl Ministere Interno prot. n. 
300/A/1500/18/127/9 di 20.02.2018; 

Articolo 26 del decreto-legge 16 luglio 
2020, n. 76, convertito con modificazioni 
dalla legge 11 settembre 2020, n. 120, e 
successive modifiche e integrazioni, re-
lativo alla Piattaforma per la notifica-
zione digitale degli atti della pubblica 
amministrazione (SEND); 

Artikel 26 des Gesetzesdekrets vom 16. 
Juli 2020, Nr. 76, mit Änderungen umge-
wandelt durch das Gesetz vom 11. Sep-
tember 2020, Nr. 120, in geltender Fas-
sung, betreffend die Plattform für die di-
gitale Zustellung von Akten der öffentli-
chen Verwaltung (SEND); 

Articul 26 dl decret lege 16.07.2020, n. 
76, mudà cun mudazions te lege 
11.09.2020, n. 120, y si mudazions y 
ntegrazions che vën do, sun la Piatta-
forma per la nutifica digitela di docu-
mënc dla aministrazion publica (SEND); 

Decreto della Presidenza del Consiglio 
dei ministri – Dipartimento per la trasfor-
mazione digitale 30 maggio 2022, adot-
tato ai sensi dell’articolo 26, comma 14, 
del decreto-legge n. 76/2020; 

Dekret des Präsidiums des Ministerrates 
– Abteilung für die digitale Transforma-
tion vom 30. Mai 2022, erlassen gemäß 
Artikel 26 Absatz 14 des Gesetzes-
dekrets Nr. 76/2020; 

Decret dla Presidenza dl Cunsëi di Mini-
stres – Departimënt per la trasfurmazion 
digitela 30.05.2022, dat ora aldò dl arti-
cul 26, coma 14, dl decret lege n. 
76/2020; 

Articolo 10, comma 2, della legge 3 ago-
sto 1999, n. 265, concernente il com-
penso spettante ai comuni per la notifi-
cazione degli atti delle pubbliche ammi-
nistrazioni; 

Artikel 10 Absatz 2 des Gesetzes vom 3. 
August 1999, Nr. 265, betreffend die den 
Gemeinden zustehende Vergütung für 
die Zustellung von Akten der öffentlichen 
Verwaltungen; 

Articul 10, coma 2, dla lege 03.08.1999, 
n. 265, che reverda l compenso che ti 
spieta ai chemuns per la nutifica di do-
cumënc dla aministrazions publiches; 

Decreto del Ministro dell’economia e 
delle finanze 3 ottobre 2006, adottato di 
concerto con il Ministro dell’interno, re-
cante «Aggiornamento del compenso 
spettante per la notifica degli atti delle 
pubbliche amministrazioni da parte dei 
messi comunali»; 

Dekret des Ministers für Wirtschaft und 
Finanzen vom 3. Oktober 2006, im Ein-
vernehmen mit dem Innenminister erlas-
sen, betreffend die „Anpassung der Ver-
gütung für die Zustellung von Akten der 
öffentlichen Verwaltungen durch die Ge-
meindeboten“; 

Decret dl Minister dl'ecunomia y dla fi-
nanzes 03.10.2006, dat ora a una cun l 
Minister dl Dedite, cun l titul «Atualisa-
zion dla somes che ti spieta ai chemuns 
per la nutifica di documënc dla amini-
strazions publiches da pert di curieres 
chemuniei de nutifica»; 

Legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 
17, con particolare riferimento ai principi 
di economicità e semplificazione 
dell’azione amministrativa; 

Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17, insbesondere in Bezug auf die 
Grundsätze der Wirtschaftlichkeit und 
Vereinfachung der Verwaltungstätigkeit; 

Lege provinziela 22.10.1993, n. 17, cun 
referimënt particuler ai prinzips de ecu-
nomicità y semplificazion dl'azion amini-
strativa; 

Statuto del Comune; Satzung der Gemeinde; Statut dl Chemun; 

Regolamento comunale di contabilità; Gemeindeverordnung über das Rech-
nungswesen; 

Regulamënt chemunel de cuntabeltà; 

Regolamento comunale per la disciplina 
dei contratti; 

Gemeindeverordnung zur Regelung der 
Verträge; 

Regulamënt chemunel per i cuntrac; 

Presupposti di fatto e motivazione Objektive Voraussetzungen und Be-
gründung 

Cundizions de fat y motivazion 

L’articolo 201, comma 4, del decreto le-
gislativo n. 285/1992 prevede che le 
spese di accertamento e notificazione 
dei verbali siano a carico di chi deve pa-
gare la sanzione. Per le altre sanzioni 
amministrative, lo stesso principio è pre-
visto dall’articolo 16, comma 1, della 
legge n. 689/1981. 

Artikel 201 Absatz 4 des gesetzesvertre-
tenden Dekrets Nr. 285/1992 sieht vor, 
dass die Kosten für die Feststellung und 
Zustellung der Protokolle von der Per-
son zu tragen sind, die die Strafe bezah-
len muss. Für die übrigen Verwaltungs-
strafen gilt derselbe Grundsatz gemäß 
Artikel 16 Absatz 1 des Gesetzes Nr. 
689/1981. 

L articul 201, coma 4, dl decret legislatif 
n. 285/1992 vëigh dant che la spëises de 
azertamënt y nutifica di verbai vënie me-
tudes a cëria de chi che à da paië la 
straufonga. Per l autra straufonghes 
aministratives vëij l articul 16, coma 1, 
dla lege n. 689/1981 dant l medem prin-
zip. 



Le spese di accertamento comprendono 
tutte le attività necessarie per gestire il 
procedimento sanzionatorio: ricerche e 
verifiche negli archivi della Motorizza-
zione, dell’ACI/PRA e dell’anagrafe, vi-
sure camerali, individuazione dei tra-
sgressori e degli obbligati in solido, pre-
parazione e stampa degli atti e dei mo-
duli, postalizzazione e notificazione. 

Die Feststellungskosten umfassen alle 
Tätigkeiten, die für die Abwicklung des 
Verwaltungsstrafverfahrens notwendig 
sind: Abfragen und Überprüfungen in 
den Archiven der Kraftfahrzeugzulas-
sungsbehörde, des ACI/PRA und des 
Melderegisters, Handelskammeraus-
züge, Ermittlung der Übertreter und der 
gesamtschuldnerisch Haftenden, Vorbe-
reitung und Druck der Akten und Formu-
lare sowie Versandvorbereitung und Zu-
stellung. 

La spëises de azertamënt tol ite duta la 
ativiteies che ie de bujën per gestì l pru-
zedimënt de straufonga: nrescides y 
cuntroi ti archifs dla Motorizazion, dl 
ACI/PRA y dl anagrafe, vijures dla Ce-
mera de Cumerz, individuazion di tra-
sgresëures y di ublighei en solidum, pre-
parazion y stampa di documënc y di mo-
dui, spedizion y nutifica. 

I verbali possono essere notificati per 
posta, secondo le regole previste per gli 
atti giudiziari, tramite posta elettronica 
certificata (PEC) oppure tramite la piat-
taforma SEND. 

Die Protokolle können auf dem Postweg 
nach den Vorschriften für gerichtliche 
Schriftstücke, mittels zertifizierter elekt-
ronischer Post (PEC) oder über die 
SEND-Plattform zugestellt werden. 

I verbai possa unì nutifichei per posta 
aldò dla regules per i documënc giudi-
ziers, tres posta eletronica zertifizeda 
(PEC) o tres la piattaforma SEND. 

La comunicazione di avvenuto deposito 
(CAD) e la comunicazione di avvenuta 
notifica (CAN) sono disciplinate, rispetti-
vamente, dalla sentenza della Corte co-
stituzionale n. 346/1998 e dalla legge n. 
31/2008. I relativi costi sono già com-
presi forfetariamente nelle tariffe degli 
atti giudiziari e non devono essere adde-
bitati separatamente al destinatario. 

Die Mitteilung über die erfolgte Hinterle-
gung (CAD) und die Mitteilung über die 
erfolgte Zustellung (CAN) sind durch das 
Urteil des Verfassungsgerichtshofes Nr. 
346/1998 beziehungsweise durch das 
Gesetz Nr. 31/2008 geregelt. Die ent-
sprechenden Kosten sind bereits pau-
schal in den Tarifen für gerichtliche 
Schriftstücke enthalten und dürfen dem 
Empfänger nicht gesondert angelastet 
werden. 

La comunicazion dl depòsc fat (CAD) y 
la comunicazion dla nutifica fata (CAN) 
ie reguledes, respetivamënter, dala sen-
tënza dla Corte costituzionale n. 
346/1998 y dala lege n. 31/2008. La 
spëises revardëntes ie calculedes a for-
fait tla tarifes di documënc giudiziers y 
ne possa nia unì calduledes a pert a 
cëria dl destinatèr. 

Dal 1° maggio 2026 Poste Italiane ap-
plica, per gli atti giudiziari accettati nei 
centri business, una tariffa di euro 11,67 
per gli invii fino a 20 grammi e di euro 
13,00 per quelli oltre 20 e fino a 50 
grammi. Poiché la maggior parte dei ver-
bali pesa meno di 20 grammi e tenuto 
conto dei chiarimenti di Alto Adige Ri-
scossioni S.p.A., si ritiene congruo fis-
sare in euro 12,00 il costo forfetario della 
notificazione postale di ciascun verbale. 

Seit dem 1. Mai 2026 berechnet Poste 
Italiane für gerichtliche Schriftstücke, die 
in den Business-Centern angenommen 
werden, 11,67 Euro für Sendungen bis 
20 Gramm und 13,00 Euro für Sendun-
gen über 20 bis 50 Gramm. Da die meis-
ten Protokolle weniger als 20 Gramm 
wiegen und unter Berücksichtigung der 
Auskünfte der Südtiroler Einzugsdienste 
AG erscheint ein pauschaler Betrag von 
12,00 Euro für die postalische Zustel-
lung jedes Protokolls angemessen. 

Dai prim de mei 2026 aplichea Poste Ita-
liane, per i documënc giudiziers azetei ti 
zentres business, na tarifa de 11,67 euro 
per l mandé ora nchin 20 grames y de 
13,00 euro per chëles de plu che 20 y 
nchin 50 grames. Ajache la majra pert di 
verbai pëisa manco che 20 grames y te-
nian cont dla spiegazions de Alto Adige 
Riscossioni SpA, mienen che l sibe dret 
mëter 12,00 euro la spëisa a forfait per 
la nutifica postela de uni verbal. 

Il Comune si avvale di Alto Adige Riscos-
sioni S.p.A. per elaborare e spedire i ver-
bali relativi alle violazioni del Codice 
della strada. Con e-mail del 20 luglio 
2026 la società ha comunicato i seguenti 
costi per ciascun verbale: euro 11,50 per 
l’elaborazione, oltre IVA al 22%, ed euro 
12,00 per l’eventuale notificazione po-
stale dell’atto giudiziario ai sensi della 
legge n. 890/1982. L’importo comples-
sivo è determinato in euro 26,00. 

Die Gemeinde nimmt für die Bearbei-
tung und den Versand der Protokolle 
über Übertretungen der Straßenver-
kehrsordnung die Südtiroler Einzugs-
dienste AG in Anspruch. Mit E-Mail vom 
20. Juli 2026 teilte die Gesellschaft fol-
gende Kosten je Protokoll mit: 11,50 
Euro für die Bearbeitung zuzüglich 22 % 
Mehrwertsteuer und 12,00 Euro für die 
etwaige postalische Zustellung des ge-
richtlichen Schriftstücks gemäß Gesetz 
Nr. 890/1982. Der Gesamtbetrag wird 
auf 26,00 Euro festgesetzt. 

L Chemun se nuzea de Alto Adige Ri-
scossioni SpA per lauré ora y mandé via 
i verbai sun violazions dl Codesc dla 
streda. Cun e-mail di 20.07.2026 à la so-
zietà cumunicà chisc cosc per uni ver-
bal: 11,50 euro per l'elaborazion, plu IVA 
al 22%, y 12,00 euro per l'eventuela nu-
tifica per posta dl documënt giudizier 
aldò dla lege n. 890/1982. L mpurt cum-
plessif vën determinà a 26,00 euro. 

Il Comune ha aderito a SEND. Con e-
mail del 6 luglio 2026 PagoPA S.p.A. ha 
confermato l’attivazione del Comune 
sulla piattaforma e ha comunicato le mo-
dalità per programmare gli eventuali invii 
cartacei. Per ogni verbale notificato tra-
mite SEND il costo complessivo è fissato 
in euro 16,00: euro 14,00, IVA com-
presa, per l’elaborazione svolta da Alto 
Adige Riscossioni S.p.A. (euro 11,50 ol-
tre IVA al 22%); euro 1,00 quale quota 
SEND spettante al Comune; euro 1,00 
quale quota spettante a PagoPA S.p.A. 
Al Comune spettano quindi complessi-
vamente euro 15,00. Gli eventuali costi 
della notificazione cartacea sono esclusi 
e saranno calcolati al momento del pa-
gamento secondo le norme e le tariffe vi-
genti. 

Die Gemeinde ist SEND beigetreten. Mit 
E-Mail vom 6. Juli 2026 bestätigte Pa-
goPA S.p.A. die Aktivierung der Ge-
meinde auf der Plattform und teilte die 
Modalitäten für die Planung etwaiger Pa-
piersendungen mit. Für jedes über 
SEND zugestellte Protokoll wird ein Ge-
samtbetrag von 16,00 Euro festgesetzt: 
14,00 Euro einschließlich Mehrwert-
steuer für die Bearbeitung durch die 
Südtiroler Einzugsdienste AG (11,50 
Euro zuzüglich 22 % Mehrwertsteuer), 
1,00 Euro als SEND-Anteil der Ge-
meinde und 1,00 Euro als Anteil von Pa-
goPA S.p.A. Der Gemeinde stehen somit 
insgesamt 15,00 Euro zu. Etwaige Kos-
ten der Zustellung in Papierform sind 
nicht enthalten und werden zum Zeit-
punkt der Zahlung nach den geltenden 
Bestimmungen und Tarifen berechnet. 

L Chemun à aderì a SEND. Cun e-mail 
di 06.07.2026 à PagoPA SpA cunfermà l 
ativazion dl Chemun sun la piattaforma 
y à cumunicà la modaliteies per 
prugramé la spedizions sun papier. Per 
uni verbal nutifichà tres SEND vëniel fat 
ora na soma cumplesiva de 16,00 euro: 
14,00 euro, IVA laite, per l'elaborazion 
fata da Alto Adige Riscossioni SpA 
(11,50 euro plu IVA al 22%); 1,00 euro 
sciche pert SEND che ti spieta al 
Chemun; 1,00 euro sciche pert che ti 
spieta a PagoPA SpA. Al Chemun ti 
spieta perchël 15,00 euro ndut. La 
spëises che ëssa de vester de nutifica 
sun papier ne ie nia laite ite y vën calcu-
ledes tl mumënt dl paiamënt aldò dla 
normes y dla tarifes ndrova. 

Per le violazioni diverse da quelle del 
Codice della strada e per le relative ordi-
nanze-ingiunzioni gestite direttamente 
dalla Polizia locale, si ritiene congruo fis-
sare in euro 4,00 le spese di procedi-
mento, ammortamento delle attrezza-
ture, ufficio, modulistica e documenta-
zione. Se la notificazione avviene per 
posta, si aggiungono euro 12,00. 

Für Übertretungen außerhalb der Stra-
ßenverkehrsordnung und die entspre-
chenden, unmittelbar von der Gemein-
depolizei bearbeiteten Zahlungsanord-
nungen erscheint ein Betrag von 4,00 
Euro für Verfahren, Abschreibung der 
Geräte, Bürokosten, Formulare und Un-
terlagen angemessen. Bei Zustellung 

Per la violazions desferëntes da chëles 
dl Codesc dla streda y per la urdenan-
zes-njunzions gestides diretamënter 
dala Polizai chemunela, mienen che ie 
drët mëter na soma de 4,00 euro per la 
spëises de pruzedimënt, ammortisazion 
dla njinies, ufize, modui y documen-
tazion. Sce la nutifica vën fata per posta, 
vëniel juntà 12,00 euro. 



auf dem Postweg kommen 12,00 Euro 
hinzu. 

Le nuove tariffe, i costi comunicati da 
Alto Adige Riscossioni S.p.A. e l’avvio 
delle notificazioni tramite SEND rendono 
necessario sostituire il precedente im-
porto unico di euro 20,55 con importi di-
versi in base al tipo di procedimento e al 
canale di notificazione. 

Die neuen Tarife, die von der Südtiroler 
Einzugsdienste AG mitgeteilten Kosten 
und der Beginn der Zustellungen über 
SEND machen es notwendig, den bishe-
rigen Einheitsbetrag von 20,55 Euro 
durch unterschiedliche Beträge je nach 
Verfahrensart und Zustellungsweg zu 
ersetzen. 

La tarifes nueves, i cosc cumunichei da 
Alto Adige Riscossioni SpA y l scumen-
ciamënt dla nutifiches tres SEND fej de 
bujën de baraté ora la soma unica de 
20,55 euro da dant cun somes desferën-
tes aldò dla sort de pruzedimënt y dl ca-
nal de nutifica. 

Si ritiene pertanto opportuno porre a ca-
rico del soggetto tenuto al pagamento 
della sanzione le spese di accertamento, 
procedimento e notificazione sopra indi-
cate e revocare e sostituire la delibera-
zione della Giunta comunale n. 98 del 5 
luglio 2022. 

Es wird daher für zweckmäßig erachtet, 
der zur Zahlung der Strafe verpflichteten 
Person die oben angeführten Feststel-
lungs-, Verfahrens- und Zustellungskos-
ten anzulasten und den Beschluss des 
Gemeindeausschusses Nr. 98 vom 5. 
Juli 2022 zu widerrufen und zu ersetzen. 

Per chësta rejons iel drët mëter a cëria 
dl soget che à da paië la straufonga la 
spëises de azertamënt, pruzedimënt y 
nutifica numinedes dessëura y de tré de 
reviers y sostituì la deliberazion dla 
Jonta chemunela n. 98 di 05.07.2022. 

L’immediata eseguibilità è motivata dalla 
necessità di rendere tempestivamente 
applicabili gli importi aggiornati e le 
nuove modalità di notificazione tramite 
SEND. 

Die unverzügliche Vollstreckbarkeit wird 
mit der Notwendigkeit begründet, die ak-
tualisierten Beträge und die neuen Zu-
stellungsmodalitäten über SEND zeit-
nah anwendbar zu machen. 

L fat che la deliberazion va en forza da 
chësc mumënt vën motivà cun l bujën de 
fé che la somes nueves y la modaliteies 
nueves de nutifica tres SEND posse unì 
adruedes te curt tëmp. 

 
  



 
Letto, confermato e sottoscritto Gelesen, genehmigt und gefertigt Liet, cunfermà y sotscrit 

 
 

Sindaco - Bürgermeister - Ambolt 
 Tobias Nocker 

 
la Segretaria comunale - die Gemeindesekretärin - 

 la Secretera de chemun 
 Alessandra Insam 
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